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kan være tvivlsomt, hvorvidt vi har Ret 
til disse Traktatsatser i Kraft # af Mest- 
begunstigelsen, betragter Regeringen det 
som uomtvisteligt, at en saadan Fortrins- 
behandling af den belgiske Hesteeksport i 
Realiteten betyder et Brud paa dette 
Princip. I Overensstemmelse hermed har 
vi henstillet til den tyske Regering, at de 
Belgien indrømmede Toldsatser ogsaa finder 
Anvendelse paa danske Heste, som indføres 
til Tyskland. Noget Svar paa denne Hen- 
vendelse foreligger endnu ikke, og jeg maa 
saaledes berigtige det ærede Medlem Hr. 
Brorsens Udtalelse om, at vi  ̂er blevet 
blankt afvist. Sagen er i Øjeblikket Gen- 
stand for den tyske Regerings Overvejelser, 
og det er fra vor Side tilkendegivet, hvor 
stor Betydning vi tillægger disse Over- 
vejelsers gunstige Udfald, ikke blot, fordi 
der her er Tale om en fra gammel Tid 
betydningsfuld Gren af vor Udførsel til 
Tyskland, men ogsaa i Betragtning af Sagens 
principielle Side. Eventuelle Indgreb # af 
denne Art i vor Ret til toldmæssig Lige- 
behandling i Tyskland vilde daarligt lade 
sig forene med de liberale Vilkaar, der 
bydes den tyske Handel her i Landet, og 
jeg vilde finde det yderst beklageligt, om 
der af slige Grunde skulde gøres Skaar i 
den traditionelle livlige Vareudveksling mel- 
lem de to Lande, som vel er til begges 
Fordel, men hvis Balance stedse var i 
Tysklands Favør. 

Jeg er det ærede Medlem Hr. Dr. Kragh 
taknemmelig f or de Udtalelser, han har frem- 
sat angaaende Nødvendigheden af at tage 
ethvert Hensyn til islandske Følelser, naar 
det drejer sig om Landets Suveræretet. Det 
ærede Medlem gjorde i denne Forbindelse 
opmærksom paa en Fejltagelse, som er sket i 
Udenrigsministeriets Tidsskrift, og som jeg 
skal være den første til at beklage. Jeg vil 
dog gerne tilføje nogle oplysende Bemærk- 
ninger i denne Anledning. 4 af de uden- 
rigsministerielle Tidsskrifter udkommer paa 
fremmede Sprog, Engelsk, Tysk, Fransk og 
Spansk, og disse er naturligvis beregnede 
paa udenlandske Læsere. Det er ikke her, 
at Fejlen er foregaaet, men det er i det paa 
Dansk udkommende 홢Udenrigsministeriets 
Tidsskrift", der kun er beregnet paa danske 
og islandske Læsere, og hvori man søger at 
nyttiggøre de Indberetninger, der tilgaar 
Ministeriet om udenlandske Forhold. Dette 
Tidsskrift har offentliggjort et Uddrag af 
en Indberetning, som citerer den officielle 
spanske Statistik over Spaniens samlede 
Vareomsætning med Udlandet i 1924. Ved 
denne Statistik er der imidlertid den Sær- 
egenhed, at  den skelner mellem Danmark og 

danske Besiddelser, 홢posesiones danesas", 
mider hvilken sidste Betegnelse den sam- 
menfatter Færøerne og Island. Udenrigs- 
ministeriet har, hvad man ogsaa fra islandsk 
Side er bekendt med, gentagne Gange, 
men hidtil forgæves, henledet den spanske 
Regerings Opmærksomhed paa denne urig- 
tige Betegnelse af to Landomraader, hvoraf 
det ene udgør en integrerende Del af Konge- 
riget Danmark og det andet en suveræn 
Stat, og henstillet, at en Ændring maatte 
finde Sted. Den officielle spanske Statistik 
arbejder altsaa paa dette Punkt med en gan- 
ske urigtig Betegnelse, som desværre ved . 
Oversættelsen fra Spansk er blevet bibeholdt 
og gaaet over i det Manuskript, der er over- 
givet til Pressebureauet. Ved en beklagelig 
Inkurie er det først paa et Tidspunkt, hvor 
Tidsskriftet ikke blot laa foordigtrykt, men 
ogsaa for Hovedoplagets Vedkommende 
var afleveret til Postvæsenet, blevet opdaget, 
at de for den rigtige Forstaaelse fornødne 
kritiske Fodnotebemærkninger, der vilde 
have været naturlige, ikke var kommet med. 
Udenrigsministeriets Beklagelse heraf fandt 
Udtryk i de Dispositioner, som øjeblikkelig 
blev truffet. Som det ærede Medlem har 
oplyst, blev en Del af Oplaget tilbageholdt og 
omtrykt, idet man udtog det Afsnit, hvori 
den vildledende Betegnelse forekom. Dette 
skete imidlertid ikke alene, saaledes som 
det ærede Medlem synes at tro, i de for Is- 
land bestemte Eksemplarer, men ogsaa i 
Sendinger til en Række andre Lande, Norge, 
Portugal og Spanien. Desuden afsendtes 
der en Note om Sagen til det herværende . 
islandske Gesandtskab, ligesom der i det 
følgende Nummer af Tidsskriftet offentlig- 
gjordes en Rettelse. Endelig er der truffet 
Foranstaltning til paa ny at tage Sagen op i 
Madrid. Naar det ærede Medlem er af den 
Opfattelse, at det hele Oplag burde være 
kasseret, skal jeg kun dertil sige, at dette af 
rent tekniske Grunde ikke lod sig gøre, idet 
den største Del af Oplaget, som er bestemt 
til Abonnenter i Danmark, og som uden at 
passere Udenrigsministeriet udleveres di- 
rekte fra Trykkeriet, allerede var distri- 
bueret adskillige Timer tidligere. Imidler- 
tid er Tallet paa de Eksemplarer, der sendes 
ud af Landet, ganske beskedent; det drejer 
sig her i det væsentlige kun om Repræsen- 
tationerne. 

Naar jeg har beskæftiget mig ret vidt- 
løftigt med dette Uheld, er det, fordi jeg 
ganske deler det ærede Medlems Opfattelse 
af Betydningen af de gode Relationer mel- 
lem Landene, men jeg vil tro, at man fra 
islandsk Side ikke tillægger det passerede 
større Betydning, end der tilkommer det. 


